"y —

« AUTHENTICATED

TREATY WITH ARGENTINE CONFEDERATION. JuLy 27, 1853.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
A PROCLAMATION.

Whereas a Treaty, between the United States of America and the
Argentine Confederation, was concluded and signed by their respective
Plenipotentiaries, at San José, on the twenty-seventh day of July, eigh-
teen hundred and fifty-three ; which treaty being in the English and Span-
ish language, is, word for word, as follows : —

Treaty of Friendship, Commerce,
and Navigation, between the
United States and the Argen-
tine Confederation.

Commercial intercourse having
been for some time established be-
tween the United States and the
Argentine Confederation, it seems
good for the security as well as the
encouragement of such commercial
intercourse, and for the mainte-
nance of good understanding be-
tween the two governments, that
the relations now subsisting between
them should be regularly acknowl-
edged and confirmed by the signing
of a treaty of friendship, commerce,
and navigation. For this purpose
they have nominated their respec-
tive plenipotentiaries, that is to
say 1 —

}"I'he President of the United
States, Robert C. Schenck, envoy
extraordinary, and minister pleni-
potentiary of the United States to
Brazil, and John S. Pendleton,
chargé d’affaires of the United States
to the Argentine Confederation ; and
his excellency the provisional direc-
tor of the Argentine Confederation,
Doctor Don Salvador Maria del
Carril, and Doctor Don José Ben-
Jjamin Gorostiaga ;

Who, after having communicat-
ed to each other their full powers,
found in good and due form, have
agreed upon the following articles:

ArticLe I

There shall be perpetual amity

U.S. GOVERNMENT

INFORMATION

GPO

Tratado de Amistad, Comercio y
Navegacion, entre la Confedera-
cion Argentina y los Estades
Unidos.

Halldndose establecidas hace ti-
empo relaciones comereciales entre
la Confederacion Argentina y los
Estados Unidos, ha parecido con-
veniente, asi para la seguridad y
fomento de aquella correspondencia
comercial, como para mantener la
buena inteligencia entre ambos go-
biernos, que las relaciones que ahora
existen entre ellos, sean regular-
mente conocidas y confirmadas por
un tratado de amistad, comercio y
navegacion.. Con este objeto han
nombrado sus respectivos plenipo-
tenciarios 4 saber: —

El Exmo. Sefior, director provis-
orio de la Confederacion Argentina,
al Doctor Don Salvador Maria del
Carril, y al Doctor Don José Ben-
jamin Gorostiaga, y el Presidente
de los Estados Unidos, 4 Roberto
C. Schenck, enviado extraordinario
y ministro plenipotenciario de los
Estados Unidos & la corte del Brasil,
y 4 Juan 8. Pendleton, encargado
de negocios de los Estados Unidos
cerca de la Confederacion Argen-
tina ;

Quienes, despues de haberse co-
municado sus respectivos plenos po-
deres, hallados en buena y debida
forma, han convenido en los articu-
los siguientes :

Arricvro L

Habr4 amistad perpétua entre la
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Perpetual between the United States and their
Sy citizens on the one part, and the Ar-
gentine Confederation and its citi-

zens on the other part.

ArticLe IL

Reciprocal There shall be between all the
freedom of com- territories of the United States and
merce. . . .

all the territories of the Argentine
Confederation a reciprocal freedom
_Protection of of commerce. The citizens of the
Gozens; Ships two countries, respectively, shall
have liberty, freely and securely,
to come with their ships and car-
goes to all places, ports, and rivers,
in the ferritories of either, to which
other foreigners, or the ships or
cargoes of any other foreign nation
or State, are, or may be, permitted
to come; to enter into the same,
and to remain and reside in any
part thereof, respectively; to hire
and occupy houses and warehouses,
for the purposes of their residence
and commerce ; to trade in all kinds
of produce, manufactures, and mer-
chandise of lawful commerce; and
generally to enjoy, in all their busi-
ness, the most complete protection
and security, subject to the general
laws and usages of the two coun-
tries respectively. In like manner,

Ships of war the respective ships of war, and
and postoffice  post-office or passenger packets of
ggc,g;ﬁfe“g"’ the two countries, shall have liber-

ty, freely and securely, to come to
all harbors, rivers, and places to
which other foreign ships of war
and packets are, or may be, per-
mitted to come; to enter into the
same ; to anchor and remain there
and refit, subject always to the laws
and usages of the two countries re-
spectively.

ArticLe IIIL

“ Most favored  Lhe two high-contracting parties
nation” clause. agree that any favor, exemption,
privilege, or immunity whatever, in

matters of commerce or navigation,

which either of them has actually

granted, or may hereafter grant, to

* the citizens or subjects of any other
government, nation, or State, shall

extend, in identity of cases and
circumstances, to the citizens of the

other contracting party, gratuitously,
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Confederacion Argentina y sus ciu-
dadanos por una parte, y los Esta-
dos Unidos y sus ciudadanos por la
otra parte.

Articvro IL

Habr4 una libertad reciproca de
eomercio entre todos los territorios
de la Confederacion Argentina y
todos los territorios de los Estados
Unidos. ILos ciudadanos de ambos
paises podrdn libremente y con toda
seguridad ir con sus buques y cargas
4 todos aquellos parages, puertos y
rios en sus‘respectivos territorios, 4
donde sea 6 fuese permitido llegar 4
los buques 6 eargas de cualquier otra
nacion 6 estado ; podrdn entrar, per-
manecer y residir en cualquiera parte
de los dichos territorios respectiva-
mente; podrian alquilar y ocupar
casas y almacenes para su residencia
y comercio ; podrdn negociar en toda
clase de productos, manufacturas y
mercancias de comercio legal; y
gozardn en todas sus ocupaciones de
la mas completa proteccion y segu-
ridad, sujetas 4 las leyes generales y
costumbres de las dos naciones res-
pectivas. Los buques de guerra de
ambas naciones, buques correos y
paquetes podrdn asi mismo llegar
libremente y con toda seguridad &
todos los puertos, rios y puntos 4
donde entren 6 les sea permitido
entrar 4 los buques de guerra 6 pa-
quetes de cualquiera otra nacion ;
podrdn entrar, anelar, permanecer
y vepararse, sujetos siempre 4 las
leyes y costumbres de las dos naci-
ones respectivas.

Arricuro IIL

Las dos altas partes contratantes,
convienen que cualquier favor, ex-
encion, privilegio 6 inmunidad que
una de ellas haya concedido 6
conceda mas adelante en punto 4
comercio 6 navegacion alos ciuda-
danos ¢ subditos de cualquier otro
gobierno, nacion, ¢ estado, serd
estensivo en igualdad de casos y
circunstancias 4 los ciudadanos de
la otra parte contratante, y gratuita-
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if the concession in favor of that
other government, nation, or State,
shall have been gratuitous; or, in
return for an equivalent compen-
gation, if the concession shall have
been conditional.

ArticLe IV.

No higher or other duties shall
be imposed on the importation into
the territories of either of the two
contracting parties, of any article of
the growth, produce, or manufacture
of the territories of the other con-
tracting party, than are, or shall be,
payable on the like article of any
other foreign country ; nor shall any
other or higher duties or charges be
imposed in the territories of either
of the contracting parties, on the
exportation of any article to the
territories of the other, than such
as are, or shall be, payable on the
exportation of the like article to any
other foreign country; nor shall
any prohibition be imposed upon the
importation or exportation of any
article of the growth, produce, or
manufacture of the territories of
either of the contracting parties, to
or from the territories of the other,
which shall not equally extend to
the like article of any other foreign
country.

ArTicLe V.

No other or higher duties or
charges, on account of tonnage, light
or harbor dues, pilotage, salvage in
case of average or shipwreck, or
any other local charges, shall be
imposed in the ports of the two
contracting parties, on the vessels
of the other, than those payable in
the same ports on its own vessels.

ArTticLe VI

The same duties shall be paid,
and the same drawbacks and boun-
ties allowed, upon the importation
or exportation of any article into or
from the territories of the United
States, or into or from the territories
of the Argentine Confederation,
whether such importation or expor-
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mente, si la concesion en favor de
ese otro gobierno, nacion ¢ estado
ha sido gratuita, 6 por una compen-
sacion equivalente, si la concesion
fué condicional.

Articuro IV,

No se impondrdn ningunos oltros.lni P_ro»;isaipn ¥
mayores derechos, en los territorios J7% 0 2 et
de cualquiera de las dos partes account of na-
contratantes 4 la importacion de los tonality of
articulos de produccion natural, §;°c‘;'t S
industrial 6 fabril de los territorios
de la otra parte contratante, que los
que se pagan 6 pagdren por iguales
articulos de cualquier otro pais
estrangero ; ni se impondrd otros ni
roas altos derechos en los territorios
de cualquiera de las partes contra-
tantes 4 la exportacion de cualquier
articulo 4 los territorios de la ofra,
que los que se pagan ¢ pagdren por
la exportacion de ignales articnlos
i cualquier otro pais estrangero ; ni
se impondrd prohibicion alguna 4 la
importacion de cualesquieraarticulos
de produceion natural, industrial 6
fabril de los territorios de una de
las partes contratantes 4 los terri-
torios 6 de los territorios de la ofra,
que no se estiendan tambien 4
iguales articulos de cualquier ofro
pais estrangero.

ArTticuro V.

No se impondrdn otros ni mas Provision
altos derechos por tonelage, farola, :ﬁ:ﬁ?&%i&?ﬂ:
puerto, prictico, salvamento en ¢aso gecount of mna-
de averia ¢ naufragio, 6 cualesquiera tionality of
otros gastos locales en ninguno de VeSols:
los puertos de cualesquiera de las
dos partes contratantes 4 los buques
de la otra, que aquellos que se pagan
en los mismos puertos por sus
propios buques.

Articono VI

Se pagardn los mismos derechos y  Same subject.
se concederan los mismos descuentos
y premios por la importacion 6
exportacion de cualquier articulo al
territorio 6 del territorio de Ia
Confederacion Argentina, 0 al ter-
ritorio 6 del territorio de los Estados
Unidos, ya sea que dicha importacion




1008 TREATY WITH ARGENTINE CONFEDERATION. Juny 27, 1833,

tation be made in vessels of the
United States, or in vessels of the
Argentine Confederation.

ArticLe VIL

How nationality  Lhe contracting parties agree to
of vessels is to be consider and treat, as vessels of the
Setited, United States and of the Argentine
: Confederation, all those which, being
furnished by the competentauthority
with a regular passport or sea-letter,
shall, under the then existing laws
and regulations of either of the two
governments, be recognized fully
and bond fide as national vessels, by
that country to which they respec-

tively belong.

ArricLe VIII.

Privileges of All merchants, commanders of
citizons as to ghips, and others, citizens of the
{:Edt’,ﬁfing:sd_ 4~ United States, shall have full liberty,

in all the territories of the Argentine
Confederation, to manage their own
affairs themselves, or to commit
them to the management of whom-
soever they please, as broker, factor,
agent, or interpreter ; nor shall they
be obliged to employ any other
persons in those capacities than
those employed by citizens of the
Argentine Confederation, nor to pay
them any other salary or remu-
neration than such as is paid in like
cases by citizens of the Argentine
Confederation. And absolute free-
dom shall be allowed in all cases, to
the buyer and seller, to bargain and
fix the price of any goods, wares,
or merchandise imported into, or
exported from, the Argentine Con-
federation, as they shall see good —
observing the laws and esfablished
customs of the country. The same
rights and privileges, in all respects,
shall be enjoyed in the territories
of the United States, by the citizens
of the Argentine Confederation.
The citizens of the two contracting
parties shall reciprocally receive
and enjoy full and perfect protection
for their persons and property, and
shall have free and open access to
the courts of justice in the said
countries respectively, for the pros-
ecution and defence of their just

6 exportacion se efectué en buques
de la Confederacion Argentina 6 en
buques de los Estados Unidos.

Arricuro VII.

Las partes contratantes se con-
vienen en considerar y tratar como
buques de la Confederacion Argen-
tina, y de los Estados Unidos, todos
aquellos que hallindose munidos
por la competente autoridad, con
un pasavante en debida forma 6
patente, puedan, segun las leyes y
reglamentos entonces existentes, ser
reconocidos plenamente y bond fide
como buques nacionales por aquel
pais al que respectivamente perten-
ezean.

Artigvro VIIL

Todos los comerciantes, coman-
dantes de buque y demas ciudadanos
de la Confederacion Argentina,
tendrdn plena libertad en todos los
territorios de los Estados Unidos,
para cuidar por si mismos de sus
propios, negocios ¢ para confiados 4
la direccion de quien mejor les
parezea como corredor, factor, agente
6 intérprete; y no serdn obligados 4
emplear otras personas para aquellos
objetos, que aquellas empleadas por
los ciudadanosde los Estados Unidos,
ni 4 pagarles otro salario 6 remune-
racion que aquella que, en ignales
casos se paga por los ciudadanos
de dichos Estados Unides. Y se
concede absoluta libertad en todos
los casos al comprador y vendedor
para tratar y fijar el precio, como
mejor les parezea, de cualquier
efecto, género 6 mercancia importado
6 exportado de los Estados Unidos,
con observancia de las leyes y usos
establecidos en el pais. Los mismos
derechos y vprivilegios en todos
respectos se conceden en los terri-
torios de la Confederacion Argen-
tina 4 los ciudadanos de los Estados
Unidos. Los ciudadanos de las
dos partes contratantes recibirdn y
disfrutardn reciprocamente la mas
completa y perfeeta proteccion para
sus personas y bienes, y tendrdn
acceso franco y libre 4 los tribunales
de justicia en los respectivos paises
para la prosecucion y defenza de

—q e ——
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rights, and they shall be at liberty to
employ in all cases such advocates,
attorneys, or agents, as they may
think proper; and they shall enjoy,
in this respect, the same rights and
privileges therein, as native citizens.

ArricLe IX.

In whatever relates to the police
of the ports, the ladingand unlading
of ships, the safety of the merchan-
dise, goods, and effects, and to the
acquiring and disposing of property
of every sort and denomination,
either by sale, donation, exchange,
testament, or in any other manner
whatsoever, as also to the adminis-
tration of justice, the citizens of the
two contracting parties shall recip-
rocally enjoy the same privileges,
liberties, and rights, as native eciti-
zens ; and they shall not be charged
in any of those respects, with any
higher imposts or duties than those
which are paid, or may be paid,
by native eitizens — submitting, of
course, to the local laws and regula-
tions of each country respectively.
If any citizen of either of the two
contracting parties shall die without
will or testament, in any of the ter-
ritories of the other, the consul-gen-
eral, or consul of the nation to which
the deceased belonged, or the repre-
sentative of such consul-general or
consul, in his absence, shall have
the right to intervene in the posses-
sion, administration, and judicial- li-
quidationof theestate of the deceased,
conformably with the laws of the
country, for the benefit of the cred-
itors and legal heirs.

ArticLE X,

The citizens of the United States
residing in the Argentine Confed-
eration, and the citizens of the Ar-
gentine Confederation residing in
the United States, shall be exempt-
ed from all compulsory military
service whatsoever, whether by sea
or by land, and from all forced loans,
requisitions, or military exactions ;
and they shall not be compelled,
under any pretext whatever, to pay
any ordinary charges, requisitions,

VOL. X. TrEaT, — 127

sus justos derechos,y tendrin la
libertad de emplear en todos casos
los abogados, apoderados ¢ agentes
que mejor les parezea, y 4 este
respectotendrdn los mismos derechos
y privilegios que los ciudadanos
nacionales.

Artrcoro IX.

En todo lo relativo 4 la policia
de puertos, carga- y descarga de
buques, seguridad de las mercade-
rias, géneros y efectos 4 la adquisi-
cion y disposicion de la propiedad de
toda clase y denominacion, ya sea
por venta, donacion, permuta, tes-
tamento 6 de cualquier otro modo
que sea, como tambien 4 la adminis-
tracion de justicia, los ciudadanos de
las partes contratantes gozardn re-
ciprocamente de los mismos privil-
egios, prerogativas y derechos que
los ciudadanos nacionales; y no se
les gravard enningunode esos casos
con impuestos 6 derechos mayores
que aquellos que pagan 6 pagdren
los ciudadanos nacionales, sujetos
siempre 4 las leyes locales y regla-
mentos de cada paisrespectivamente.
Sialgun ciudadano de cualquiera de
las dos partes contratantes falleciera
intestado en alguno de los territorios
dela otra, el consul general 6 consul
de Ia nacion & la que pertenezea el
finado, 6 sea el representante de dicho
consul general 6 consul, en ausen-
cia de estos, tendrd el derecho de
intervenir en la posesion, adminis-
tracion y liquidacion judicial de los
bienes del finado, conforme 4 las
leyes del pais, en beneficio de sus
acreedores y herederos legales.

Artiguro X.

Los ciudadanos de la Confedera-
cion Argentina residentes en los
Estados Unidos, y los ciudadanos de
los Estados Unidos residentes en la
Confederacion Argentina, serdn ex-
entos de todo servicio militar obli-
gatorio, ya sea por mar ¢ por tierra,
asi como de todo empréstito forzoso,
requisiciones y ausilios militares ; ni
serdn compelidos por ningun pre-
testo que sea, 4 pagar ningunag car-
gas ordinarias, requisiciones ¢ im-

Same subject.

Case of death of
citizens in terri
tory of the other

Provision
against military
service, foreed
loans, taxes, &e.
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Consuls.

Their archives
to be inviolate.

Diplomatic

agents and con-

suls to have pri
vileges and

or taxes, greater than those that are
paid by native citizens, of the con-
tracting parties respectively.

ArticLe XI.

It shall be free for each of the
two contracting parties to appoint
consuls, for the protection of trade,
to reside in any of the territories of
the other party; buf, before any
consul shall act as such, he shall,
in the usual form, be approved and
admitted by the ‘government to
which he is sent; and either of the
contracting parties may except from
the residence of consuls such par-
ticular places as they judge fit to be
excepted.

The archives and papers of the
consulates of the respective govern-
ments shall be respected inviolably,
and under no pretext whatever shall
any magistrate, or any of the local
authorities, seize, or in any way
interfere with them.

The diplomatic agents and con-
suls of the Argentine Confederation
shall enjoy, in the territories of the

rights of those of [Jnited States, whatever privileges,

the most favored
nation.

Treatment of
citizens of the
other party in
time of war.

exemptions, and immunities are, or
shall be, granted to agents of the
same rank, belonging to the most
favored nation ; and, in like manner,
the diplomatic agents and consuls
of the United States, in the terri-
tories of the Argentine Confedera-
tion, shall enjoy, according to the
strictest reciprocity, whatever priv-
ileges, exemptions, and immunities
are, or may be, granted in the
Argentine Confederation, to the
diplomatic agents and consuls of the
most favored nation.

ArticLe XII.

For the better security of com-
merce between the United States
and the Argentine Confederation,
it is agreed that if; at any time, any
interruption of friendly commercial
intercourse, or any rupture, should
unfortunately take place between
the two contracting parties, the
citizens of either of them, residing

puestos mayores que los que pagan
los ciudadanos naturales de las par-
tes contratantes respectivamente.

Articuro XI.

Cada una de las dos partes con-
tratantes podré nombrar consules
para la proteccion de su comercio,
con residencia en cualquiera de los
territorios de la otra parte; pero
antes de funcionar como tales, serdn
aprobados y admitidos en la forma
de costumbre, por el gobierno cerca
del que estdin acreditados; y cual-
quiera de las partes contratantes
podré esceptudr de la residencia de
consules, aquellos lugares particu-
lares que juzgue conveniente escep-
tudr.

Los archivos y papeles de los
consulados de los respectivos go-
biernos, serdn inviolablemente res-
petados, y bajo ningun pretesto
podrd magistrado alguno, ni autori-
dad local alguna apoderarse de
dichos archivos 6 papeles, ni tener,
de modo alguno, la menor in-
gerencia en ellos.

Los agentes diplomdticos ¥y
consules de los Xstados Unidos
gozardn en los territorios de la
Confederacion Argentina, de todos
los privilegios, exenciones ¢ in-
munidades que se conceden 4 los
agentes del mismo rango de la
nacion mas favorecida, y de igual
modo, los agentes diplomdticos y
consules de la Confederacion Ar-
gentina en los territorios de los
Estados Unidos gozardn, conforme
a la mas escrupulosa reciprocidad,
de todos los privilegios, exenciones
¢ inmunidades que se concede 6 se
concedan & los diplométicos 6 con-
sules de la nacion mas favorecida.

Arricuro XII.

Para la mayor seguridad del
comercio entre la Confederacion
Argentina y los Estados Unidos, se
estipula que, en cualquier caso en
que por desgracia aconteciese al-
guna interrupcion de las amigables
relaciones de comercio, 6 un rom-
pimiento entre las dos partes con-
tratantes, los ciudadanos de cual-



b\v

—_----—r‘ ~

TREATY WITH ARGENTINE CONFEDERATION.

in the territories of the other, shall
have the privilege of remaining and
continuing their trade or occupation
therein, without any manner of
interruption, so long as they behave
peaceably, and commit no offence
against the laws; and their effects
and property, whether entrusted to
individuals or to the State, shall not
be liable to seizure or sequestration,
or to any other demands than those
which may be made upon the like
effects or property belonging to the
native inhabitants of the State in
which such citizens may reside.

Articie XIIL

The citizens of the United States,
and the citizens of the Argentine
Confederation, respectively, residing
in any of the territories of the
other party, shall enjoy,in their
houses, persons, and properties, the
full protection of the government.

They shall not be disturbed, mo-
lested, nor annoyed in any manner,
on account of their religious belief,
nor in the proper exercise of their
peculiar worship, either within their
own houses, or in their own churches
or chapels, which they shall be at
liberty to build and maintain, in
convenient situations, to be approved
of by the local government, inter-
fering in no way with, but respecting
the religion and customs of, the
country in which they reside. Lib-
erty shall also be granted to the
citizens of either of the contracting
parties, to bury those who may die
in the territories of the other, in
burial-places of their own, which,
in the same manner, may be freely
established and maintained.

ArticLe XIV.

The present treaty shall be rati-
fied on the part of the government
of the United States within fifteen
months from the date, and within
three days by his excellency, the
provisional director of the Argen-
tine Confederation, who will also

quiera de ellas, residentes en los
territorios de la otra, tendrdn el
privilegio de permanecer y con-
tinuar su ftrdfico i ocupacion en
ellos, sin interrupcion alguna, en
tanto que se condujeren con tran-
quilidad, y no quebrantaren las
leyes de modo alguno; y sus efectos
y propiedades, ya fuesen confiados
4 particulares ¢ al Estado, no
estardn sujetas 4 embargo ni secues-
tro, ni 4 ninguna otra exaccion que
aquellas que puedan hacerse & igual
clase de efectos 6 propiedades per-
tenecientes 4 los naturales habitan-
tes del Estado en que dichos
ciudadanos residiesen.

Arrticvro XIIIL

Los ciudadanos de la Confede-
racion Argentina y los ciudadanos
de los Estados Unidos residentes
respectivamente en el territorio de
una de las partes contratantes,
gozardn en sus casas, personas y
propiedades de la proteccion com-
pleta del gobierno.

No serdn inquietados, molesta-
dos, ni incomodados de manera
alguna con motivo de sus creencias
religiosas, ni en el ejercicio de su
culto particular, ya sea dentro de
sus propias casas, 6 en sus propias
iglesias ¢ capillas, las que podrdn
libremente edificar y mantener en
los sitios convenientes que sean
aprobados por el gobierno local,
respetando la religion y costumbres
del pais donde tengan su residencia,
Tambien sera permitido enterrar 4
los ciudadanos que murieren de
ambas partes contratantes, en el
territorio de la otra, en sus proprios
cementerios, que podrdn del mismo
modo libremente establecer y con-
servar.

Arricuno XIV,

El presente tratado serd ratificado
por el excelenticimo sefior director
provisorio de la Confederacion Ar-
gentina, 4 los tres dias de la fecha,
debiendo presentarlo para su apro-
bacion al primer Congreso legislativo
de la Confederacion, y por parte del

Jury 27, 1858.

1011

Houses, per-
s0n8, and prop
e?ty, protection
of.

_Religions pri
vileges.

Burials,

Ratifications.




present it to the first legislative
Congress of the Confederation, for
their approval.

The ratifications shall be exchanged
at the seat of government of the Ar-
gentine Confederation, within the
term of eighteen months.

In witness whereof, the respec-
tive plenipotentiaries have signed
this treaty, and affixed thereto their
seals.

Done at San José, on the twenty-
seventh day of July, in the year of
our Lord one thousand eight hun-
dred and fifty-three.

ROBERT C. SCHENCK. [r. s.]
JNO. S. PENDLETON. [r.s.]
SALVADOR MA. DEL
CARRIL. L. s.]
JOSE B. GOROSTIAGA. EL. s.]
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gobierno de los Estados Unidos,
dentro de quince meses.

Las ratificaciones deberdn can-
Jjearse 4 los diez y ocho meses en el
lugar de la residencia del gobierno
de la Confederacion Argentina.

En fé de lo cual, los plenipoten-
ciarios respectivos han firmado este
tratado y le han puesto sus sellos.

Hecho en San José el dia vein-
tisiete de Julio del afio de nuestro
seilor, mil ochocientos cincuenta y
fres.

SALVADOR MA. DEL

, CARRIL. EL. 8.
JOSE B. GOROSTIAGA. [r. s.}
ROBERT C. SCHENCK. [r.s.
JNO. S. PENDLETON. [L.s.]

And, whereas, the said treaty has been duly ratified on both parts, and
the respective ratifications of the same were exchanged in the city of
Parand, on the thirtieth day of December last; —

Now, therefore, be it known, that I, FRANKLIN PIERCE, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said treaty to be
made publie, to the end that the same, and every clause and article thereof,
may be observed and fulfilled by the United States, and the citizens

thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand, and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the city of Washington, this ninth day of April, in
[L.s] the year of our Lord one thousand eight hundred and fifty-
five, and of the Independence of the United States, the

seventy-ninth.

By the President :

FRANKLIN PIERCE.

W. L. Magcy, Seeretary of State.
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